
Pesten csütörtökön julius 16kin 1840.

M egjelen tá rsá v a l e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F é l évi d ij ja  helyben 
képekkel 5 t t .  b o r ité k ta la n u l; postán  (> ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  v á lth a tn ak  

példányt. A fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.
.4  in ti I i «  s í r j a .

Édes volt pillanata, mint epedő vágy ; szende mint kelő álom; 
arczai puhák, mint te j , és fehérek ’s kedvesek; szemein nyu- 
daloiii fiit, ajkán szerelem fészkelt, keblét jóság lakla ; de elher- 
vasztá a’ halál, és ez. mind elhamvadt.

Életem marezona volt, mint zugó fergeteg, rideg mint avult 
s ir ;  de egy kebel magához ölelt, mellyen, mint gyermek anyáén, 
sírhattam. — Ez Amália volt. — De ő nincs többé , ’s én egyedül 
állok néma fájdalmammal; az erdő lombjai hallják fohászaim’ — ’s 
azok olly kevéssé értik , mint az emberek.

Kívánjátok falán tudni, ki volt Amália ? Vágytok tán egy csep
pet látnikeservim tengeréből?—Jertek, halljátok ; ’s hatalánkönyeim 
árja nyugtot parancsolna, sírjatok ! — Hiszen sirni nem szégyen. 
Férfiak, hon emberei, kiket sors csapásai ’s a’ zsarnok sújtó pal
losa meg nem rendítettek, s irtak ; könyek elitéltt gaznak is enyhet 
szereznek.

1.
A ’ g  y  e r  m c k.

Szegény voltam !— hallottátok-e ?— szegény voltam.— A’ sze
génység á tok , ’s ez átok azon óráig üldöz, melly a’ túl-világnak 
átsziili a’ nyomorok íiját.

Becsületes és gazember lehettem ; a’ történettől függött áldásom 
és átkom.— Én erről nem gondolkoztam; mert eszmél-e az ifjú? 
gondolkodik-e a’ gyermek ?

Gyermek voltam! — Azt mondják , a’ gyermekek boldogok: 
—én boldog,nem voltam.— Örömtől feszült kebellel siettem azon 
sötét falak rejtekeibe, hol oktatóim az ős kor dicső tetteit meleg 
szavakkal rajzolók ; ’s gyönyörben szikrázó szemeim gunymoso- 
lyokba ütköztek ; — baráti jobbomat megvetés viszonzó; lábnyo
maimat irigység tapodta. — ’S tudjátok-e, mit tanultam ? — Az
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embereket gyűlölni. — ’S talán bámultok! — Búcsút mondtam a’ 
tudományoknak.

Boldog szabadságban úszkált képzetem ; az ős anya, a’ termé
szet keblén nyugvárn; a’ lélek magasan szárnyal a’ sokáig nélkü
lözött istennő ölén, hol nem én keresem az öröm et, hanem az 
öröm engem.

De ismeretvágy ’s tapasztalás utáni sóvárgás lepett-meg.
Láttam német hon elméleti életét , ’s gondolkodtam; izeltema’ 

franczia könnyedséget, ’s komolyságom higgadt; bámultam. Schweitz 
kőszikláját, ’s imádtam az Istent ; a’ középföldi tenger bús moraja 
csengett füleimbe, ’s boldog nem valék! — nem , mert senki sem 
szeretett. — A’ szerelemben két lélek angyallá párosul, ’s eget 
teremtenek;— boldog nem valék; nem, mert barátom nem volt.— 
A’ barátság két kebelt testvérré, két érzelmet egy ’s rokon neművé 
varázsol.— Szerencsés Patroclus! volt ki őt megboszálja.

Egyszer tiindöklött-fel napom , ’s utána beköszöntött a” régi tél, 
a ’ régi é j; -  én megismerém őt; hiszen hozzá voltam szokva.

n .
A 3  i  f j  Ú.

A’ csepegő víz pyramisokat alakíto tt; lépteim alatt, csikorgóit 
a" földlepel; a’ barna fürtöket óvólag hattyá-szin iilte-meg; utósó 
hangját konditá-el a’ hatalmas ércz-nyelv; buzgó hivek, néptömeg 
nyomult a’ Serviták egyházához.

Engedjetek-meg! emlékezetem lapjait sötét boriik csapkodták, 
’s a’ kormosuk falak a’ múltnak csak képeit adják név nélkül.

Ahitatos ima emelkedett a’ láthatlanlioz; amazt rebeglek resz
kető ajkaim , ’s ugyan azon perczben szemeim adója, egy hálás köny- 
csepp, fagyott az egyház márványához;— és az ég meghallgató kö
nyörgésemet ; a’ nap felém híveié sugarait; idegeim fagya enyhülni 
kezdett; egy hölgy üdvözítő képével kereste a’ könyesepp birto
kosát ; nedves szemeim elárulák érzelmimet; pillanata angyal-ka
rokkal emelő egy buvországba, ’s csillagaiból egy szép reményű ige 
parancsoló , hogy még éljek.

’S e’ hölgy Amália volt.
Naponnan láttam ő t; pillanataink érték egymást; leikeink ro

konaitok ; nem szólítunk ; mert van-e szüksége szavakra egy sze
rető nő lávát olvasztó szemsugárainak ’s egy művész itjii vágygyal 
dohogó hő keblének.

Szerettük egymást.
Mi a’ szerelem egyéb, mint lélekismeret >. Mi ismertük , sze

rettük egym ást; boldogul álmodtunk; és ki szemünkre vetné, hogy
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álom által csalódtunk , az nem tüdja, liogy minden szerencse csa
lódás és szerelem a-’ legédesebb álom.

Amália atyja innepet adott; évek óta először nyiltak-meg vi
galomnak a’ kereskedői csarnokok. — Az ajló felpattant ’s Amália 
halványan, mint elitéltt ártatlanság, lebcgett-bc atyja karján.—Egy 
pillantata, mellyben az élettől megváló léleknek utósó fénye lobo
gott , hatott hozzám ; tántorgott, beteg volt.

En értéin őt! lelke mezetlénnl állt előttem, mint Isten szemei 
előtt a’ tenger mélységének titkai. Pokol kínait és ég kéjeit é r
zőin ; ez nem volt önzés; ő érttem szenvedett, pillantata hangos 
beszéd volt.

De az atya árúi közé soroló leányát,— ’s Amália eladatott. 
— Tudjátok-e? vannak népek, miveltt országok , hol szivekkel ’s 
árúkkal egyiránt kereskednek , ’s a’ kábnltt férj megvásárlóit ne
jé t  győzedelmi örömmel karolja-át a’ szerelem - hideg lakodalmi 
teremben.

Könyörögtem: Amália sirt. ’S az öreg kemény m aradt, mint 
vas törvény ; kérlelhetlen mint Hrntus f — tulajdon íiját vinné 
áldozatra.

Csak a’ közönséges ember kevély, midőn boldog; ’s roskadoz, 
midőn szerencsétlen.— En balsors növendéke voltam, kora vészek 
edzék leikcmet, ’s e’ csapás nem sújtott.

Van az emberi képzetnek egy gyermeke, melly az anyát já 
ték-eszközül használja. — E" gyermeket reménynek nevezzük. Éde
sen simult keblemre; kedves jövővel csacsogá tele füleimet, ’s éled
ni kezdek.

Ertitek-e , mit akarok ? Amália nem ment férjhez.
’N a’ gondviselésbe vetett hitnek utósó szikrája lángra lobbant; 

keblem hamvadzó vulkánja ujabb rettentőbb erővel tört-k i; a’ ine- 
rényekre éretlen félénk ifjú tervekbe álmodta magát, ’s a’ boldo
gító mámor valót é rle lt, tettet szült.

Amália enyim lett.
És én gyenge ember ürülék ;- nem értéin a’ természet folya

mát ; elfelejtéin , hogy a’ virágos nyár után zordon tél követke
zik; hogy a’ szép napot komor rémes éj váltja-fcl; hogy a’ ked
ves derűt mennyköves ború iizi-eh

Még most sem merem meghatározni érzelmeimet; soha sem 
birtam rendbe szedni életem e’ szakának történeteit. — llegény, 
igaz, látszat és való keveréke leptte-meg (Ilyenkor agyamat: de ő 
enyim volt;—a’ Szerviták egyháza néma falai, egy tisztes s z e r z e t e s ,  

és Isten halták eskünket;— egy partvidék! mezei lak. s a’ szent 
természet tanúi boldogságunknak.
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Gondoljátok tá n , a’ makacs öreg áldását adta i— Nem az át
kok legszentségtelenebbike görgött az enyészet méhébe; ’s hinnem 
k e ll, ez átok büntető Istenként nyomozott. — Elfogattam; a’ szi
gorúság , erőszak , igaztalanság minden fokozatát éreztették velem; 
szellemileg, erkölcsileg akartak semmivé tenni.

Erényeink közit legtündöklőbb az állhatatosság! — Az állha
tatos gonosz nem olly szánandó, mint az ingatag szélvész fi ja  , ki 
minden véleményt pártol, mindig a’ legutósó eszmék rabja, ’s min
den mosolygó arcznak barátja.

Vas türelemmel szenvedtem az emberi kór-képzet zsarnok mél
tatlanságait. — Igaztalan ügy nem vártt ellentóllásnál lankadni szo
ko tt; az erőszak megtörik; ’s a’ béke-nemtő diadalmasan karolja- 
ki bünhelyéről elismert! gyermekét.

Szabadon bocsáttattam. ’S Amália törvények oltalmánál fogva 
enyii/i lett. Boldog voltam, költőileg boldog; mert szegénynek egy 
kis öröm , v irág , tövisek köztt, midőn hatalmasoknál, dús termek
ben, ezer rózsa illata csak pillanatig bájol, ’s azon fájdalom, mel
lyel egyetlen tövis okozott, sokáig ta r t , — egy eset gyönyörűsé
gek közepette hasonlít a’ tövishez.

Öt év viradt-fel ’s öt év alkonyodott-le, és azon forrás, melly- 
ből üdveinet meritgetém , kifogyhat lan v o lt; élv-perczeinket nem 
zavarta tolakodó szemtelenség; czélra vigyázatlanul izeltük termé
szet ölén az éldeletet; ’s mintha minden öröm pillanatra szorit- 
tatott volna, egyik kehelytől másikhoz tántorogtunk. — A’ szende 
természet édes árnyai hús suttogással, bizalmasan integettek, ’s a’ 
kebel lankadtsága feléledt a’ szelíd leheletre, mellyet nyújto tt; — 
minden ponton egy barátságos alak csábítgatott oldala mellé. — 
Igen, illy boldog élet csak boldogok munkája lehet; igen, a’ mi 
minden pontról mosolygott felénk, az a’ megelégedés istennője volt.

Higyjétek-el, a’ világ történetei fagylasztó hidegek, szárazok 
asszony i lehelet nélkül; — a’ világ nők nélkül számpélda, unalmas 
iskolaterem; a’ nő szerelme, ha égető sirocco-ként lankaszt i s , 
kellemes.

’S Amália édesen beszélt, mint P e r i ; szemei a’ három király ve
zércsillaga; bőre fehér, mint pehelyfelhő ; szája kicsi, édes mint sze
relmi szó ; termete mint Libanon ezedrusa; őt csak nézni kellett, 
’s boldog voltam.

Láttátok volna őt amaz árny-gazdag piatan lombjai a la tt! Kis 
fehér keze , mint arabiai jó  illa t, szárnyalt arczaimon; mint édes 
keserű álom feküdt karaim k ö z tt, ’s ölében szerelmünk gyermeke. 
— Forró v o lt , mint szerelmi halála első estvéjén; szeme mint csó- 
kolodó angyal függött pilláimon . ’s ha e’ domenichinoi képet hideg-
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lenetek; hallania kelle, miként monda a’ lemondásnak isteni hang
j á n ; „ ’s most már ugy-e senki sem tilthatja, hogyne szeresselek 
—E’ hang legbensőbb szivemet Jágyitá-ineg.

De a’ mindeneket korlátoló láz lepte-meg éltem m űszerét; — 
s a művészkedő kezek henyélni kénytettek; eszméim szabadsága 

szabályok közé sötétült; erőm sziklája repedezett, és a’ csak ke
véssel előtte boldog kis kör a’ vak sors igen magas fokára jutott.

Amália a balál legbájolúbb asszonya karjain hordott; minden 
segéd-eszközt kimerített. — Későbben haliám, mint térdelte ke- 
vély atyja márvány-küszöbeit; mint kulcsolta bánat-aszaltt karját az 
ősz tigris térdei k ö rü l; mint taszitá őt ki a’ durva kegyelmeden az 
inség sárga ölébe.

’S ez szeretet műve volt.
Iligyjétek-el, a’ nő lehet még olly szép i s : de csak a’ szere

lem , a’ feláldozás teszi őt bájlóvá.
Engedjetek helyet könyeimnek! — éltem regényének e’ sza

káról keserű fájdalom, édes öröm, ’s hála-könyűk nélkül nem em
lékezhetem.

Es most! — igen, ez idő pontra esik — egy rettentő elő- 
sejtés szállta-meg képzetemet; még mindig a’ halál-ágyon veszte
geltem ; Amália és a’ kis Júlia mellettem. Naponnan halványuló 
arczán hitein fonyadozott; lankadt szemlényeiből reményem ki
aszott , ’s még is csak közelléte erősített: de most napok óta Amá
lia csak egyedül ült mellettem. — Nem kérdém , nem felelt: vo
násait olvasóm, sejtésem valósult. — Júlia, a’ legtisztább szerelem 
gyümölcse bimbójában hervadt-le. —• Még most is csudáloni, hogy 
ez végcsapás nem volt gyenge élet-erőmnek ; hogy hitem’ és esze
met nem veszitém.

Kellemes idő volt, miilyen a’ májusi olasz légaly. — Amáliá
tól vezetve, miként újszülött, tanulék ismét já rn i; — elgyengült 
angyali műszere biztalan támaszul szolgált korhadt sárteteinemnek. 
Láttam, gyengéd szövetű lelke m egrokkant, ’s linóm érzékei, mint 
milliósáé vész u tán , halál csókjait hordák. — A’ természet bárson 
pamlagán nyugvónk.

Szokatlan zaj , emberek közeledének. — A’ többiek közül egy 
alak fejlett-ki. Mi reszketni kezdénk. Amália atyja volt. — „Sze
rencse veletek — mondó — Frankfurtban nagyatyád testvére meg
halt, ’s roppant pénzeinek örököse vagy. — Vége legyen a’ gyász
nak , vége a’ félreértéseknek; ide atyai karaim közé!“  — Hévvel 
ölelt karjaiba , melegen szorongatta kezeimet: de hangot nem tud
tam teremteni.

0  pénz! o emberek !
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Volla(ok-c már ellenében olly barátoknak, kik reményeitek bol
dog álmait szétrombolák?— Öleltefek-e olly atyafit, ki sziv-erei- 
tek legtisztább vércseppje után sovárog; ki, mint vérszomjas béja; 
orkodik köriiletek, 's mint az éj madara rettegi éli a’ sötét órák nyu
galmát!1—llfy érzet szállta-meg keblemet; kábult eszmélet, ronrsollt 
kedély, lélek-síilyedés rohama lepett-meg. I n o g t a m , — és sokáig 
nem érzem a’ léteit.

(Folyt, következik.)

P E S T I  V IZSG Á LÓ .
A z u j  l ö v é s z  li i lz a l a p k ö v é n e k  l e t é t e l e  ( a '  v á r o s i  c rdőclö tt i  

k e r te k  kelet i  o lda la  e le jén )  m últ  c s ü tö r tö k ö n , ju l .  9 -é n ,  es t i  ti ó r a k o r  n a g y  
pompával m ent  v é g b e ,  m cl lynek  fényét  leg inkább  nevel te  ö cs . k .  fö h c rc z c g -  
sége  mélyen t i sz te l t  fens. n á d o ru n k n a k  j e l e n l é t e ,  ki az a lap k ő - le té te léb en  sz e 
mélyesen  rész tvenn i  m é l tóz ta to t t .  fi fensége  az  u jan  kész i i l t t  igen cs inos  épü
letnél  t a r a c z k  d u r ro g á s o k  , s  töm érd ek  n ép s ég  za jo s  é l jenzése i  k ö z t t  üdvözö l-  
te tvén ,  az  o r s z á g  fő h ad ik o rm á n y z ó ja  ’s t á b o r n o k s á g , a" t. n. v g y e  , P e s t  
v á r o s  és lövészek  k ü ld ö t tsége i tő l  f o g a d ta t é k ,  és  a" v i r á g - á g y a k k a l  d isz i te t t  
udvaron  (ho l  k a to n a i  k é t  z e n é s z s e r e g ,  a" p o lgár i  lö v é s z c sa p a t  "s ezek n e k  h a n 
g á s z a i  e g yenruhában  v o l tak  fe lá l l í tva )  veze t te ték  a ’ lövész -  épület  osz lopos  
c s a rn o k a  a l á ,  hol az  a lapkőnek  sz án t t  k is  bo ltoza thoz  (éppen a ’ középáj tó  a la t t )  
levezető  lépcsők  v a lónak .  It t  t. T ö lg y e s s y  J á n o s  u r ,  P e s t  v á ro s i  p o lg á rm e s te r ,  
rövid üdvözlő la t in  beszéde t  m ondo t t  ö cs . k. f e n s é g é h e z ,  m e l lye t  a" f. fö l ie r-  
czeg  s z o k o t t  k e g y e s s é g g e l  s lee resz kedő  n y á ja s s á g g a l  v iszonzo t t .  E z e k  elő tt  
"s közben a" ze n é s z c s a p a to k  a" „ t a r t s d - m e g  I s t e n “ - t  z e n g e d e z té k ;  az é l jenzé
s e k  ped ig  i sm éte l te i tek .  E r r e  a" v e rn y é g e s  m árványbó l  készület a lap ládába  be
r a k a t t a k  az  előbbi lövészház  alapkövéből k isz e d e te t t  rég ibb  a r a n y  "s ezüs t  
p é n z e k ,  ezekhez  pedig a" fo lyam atban  levő ujabb ezüst  pénzek  t é t e t t e k ;  mel
lé jek  he ly ez te t tek  azon ü veg  h e n g e rk é k  , m el lyekbe  ré sz in t  pe rgam enen  ré sz in t  
e rős  r eg a l  p a p i ro so n ,a z  in téze t  ü g y v ise lö je , t .S rá n y i  J á n á l t a l  k é s z ü l t t  i rom á nyok ,  
m á s  egyéb  r a j z o k k a l  v o l ta k  légel lencscn  ú g y  b e c s in á lv a ,  h o g y  a z o k a t  belőlek 
k ivenni c s a k  az  üveg  h e n g e rn e k  ö s s z e tö r e té s e  u tán  lehet .  E z  i r o m á n y o k  "s 
r a j z o k  k öz t t  v an n a k  a" pes t i  lö v é szh ázn ak  , az  1 8 38-k i  D u n a - á r a d á s n a k  tö r 
téne te i  , a  vá ro s i  k é t  t a n á c s  , p o lg á r i  és  műkedvelő  lövészek  ta g ja in a k  név 
s o r a  , budapesti ,  jövendő  állóhid r a j z a ,  "s a" n eveze tt  á radásbe l i  földkép mind 
kü lön üveghengerben.  A" k ö lá d a  b e fe d e z te tv é n ,  s  a" k is  boltozat  is 6 cs . k.  
f e n sé g é n e k  szem élyes  r é sz v é te  mellet t  be fa laz ta tv án  , pé ldá já t  a" j e l e n v o l t  e lő
k e lő k  szám os  tag ja i  k ö v e t ték .  M e gv izsgá lván  ennek  u tán a  ö cs . k. fensége  
az  épület  egyéb szobáit ,  jó  ideig a  l ö v é s z k e r t r e  sz o lgá ló  t e r r a s s e o n  m é l tóz ta to t t  
m u l a t n i , "s 7 ó r a k o r  i sm é te l t  t i sz tc lkedé s  , z e n e h a n g o k  "s ö fens. igen  k e d v e 
ző e g é s s é g re  mutató kü lse je  fe le t t  örvendező  é l jenzések  k öz t t  h a g y á - c l  ezen 
uj i n t é z e t e t , mellynek mi is  ó h a j to t t  s i k e r t  ’s v i r á g z á s t  ó ha j tunk .  •— Az első 

s z a b a d  lövészm ula tság  v a s á r n a p , ju l .  12-én  a d a t o t t ,  és  p e d ig ,  m int minden 
il ly m u la t s á g  e l s ő je , a ’ v á r o s r é s z é r ő l .  — Az igen d íszes k apu  kü lse jé n  k ö 
v e tk ező  fel irat  o lv as h a tó :  R E G N A N T E .  E E R D . I. IMP. A V S T .H V N G . BOH. 
R E G E .  H. N. V. P A T R E .  P Á T R IÁ É .  CIV E S.  P E S T 1 N E N S E S .  E X S T R V X E -  
R E .  MD CCC XL. —  U gyan  e" k apu  fölött  az  ud v a r  felé szo lgá ló  oldalon : 
T  ( Íg y )  Z É L R  A Ü G Y ELJ. -  Az épitő m e s te r  Z i t te rb a r t  M á ty á s  ur.
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G y á s z  h í r .  P e s t e n  folyó Jul.  6 - k a  röv id  ide ig  t a r t o t t  a g y v c lö - g y u la d i s  
•következtében h u n y t - e l  t. M onos tori  V ö r ö s  I s t v á n  u r ,  k ir .  direc t  orális f is 
ká l is  s z e re te t t  ö z v e g y é t ,  L a u te r  E in i l ia  a s s z o n y s á g o t  s n é g y  á r v á t  hagyván  
m a g a  u t á n ;  —  9 -é n  p ed ig  rög tön i  g u ta ü té s  ál ta l  m u l t -k i  élete  5 1 - ik  évében t. 
T l i a i s z  A n d r á s  u r , k ir .  táb la i  ü g y é s z , több t. m eg y e  l á b l a b i r á j a , a '  m a

g y a r  tud. t á r s a s á g  levelező tag ja ,  a ' t u d o m á n y o s  g y ű j te m é n y n e k  tiz év ig  (1818  
•— 1827)  volt  s z o rg a lm a s  r e d a c t o r a ,  k in e k  hü l t  te tem ei ju l .  1 1 -én  v i te t tek  a" 
váczi  u t  m ellék i  temetőbe.  G y á s z o l já k  ö t :  h i te se  szül. S t ö c k e l  V i l h c l -  
m i n a ;  és  g y e r m e k e i ,  E l e k ,  G y u l a , Károly , P é t e r  "s Gcyza ,

K Ü L Ö N F É L E .
A m e r i k a i  t ö r v é n y .  E g y ik  am er ik a i  lap k ö v e tk ező ,  s h a  igaz ,  min

den ese tre  igen  kü lönös a n e k d o tá t  közöl.  N e w je r se y  s ta tu s b a n  o lly  b e c s e se k  
v o l tak  k o ráb b i  időkben a" l o v a k ,  hog y  a '  ló to lvaj  minden k ö rü lm é n y  nélkül  
ha lá l r a  Í t é l te te t t ,  ho lo t t  a" g y i lk o s s á g  c s a k  c s e k é ly  bűnnek tek in te ték .  N éh án y  
év elő t t  eg y  em ber  l ó - to lv a j l á s  m ia t t  f o g a t v á n - e l , h a l á l r a  k e r e s t e t e t t ; m in t
hogy azonban a" h e ly ,  hol k ivég ez te tn ie  ke l le t t  v o l n a ,  a'  népnek  k e d v e s  h e 
l y e ,  az e s k ü t t s z é k  pedig hollandi v o l t ,  a  v é tk es  c s a k  g y i lk o ss á g b a n  m a r a s z -  
l a l t a t o t t , és  f e la k a sz tá s  he ly e t t  c supán  bör tönbe z á ra to t t .

A r a b  n y e l v  g a z d a g s á g a .  Az a rab  nyelv  ezer  kü lön  szóva l  b ir  a ’ 
s z a b l y a ,  ö t s z á z z a l  az  o r o s z l á n ,  ' s  k é t  százza l  a  k í g y ó  k i fe jezésé re .

G ő z  h á z a s s á g .  B izonyos angol nem es nem rég iben  tem plom ban v o l t ,  
"s isteni t i sz te le t  a la t t  egy d ám án ak  je le n té s te le  i n t e t t ;  a" d á m a  v isz o n zá  in té 
sé t .  Tcmblomból k i jővén az a j tóban ta lá lk o z ta k .  ,E n  in te t tem  ö n n e k 1 —  m on
dd a ’ férjfl. —  „ É n  is ö nnek11 —  lön a  d á m a  v á la s z a .  •— , It t az  o l t á r ! 1 —. 
mond a '  gen tlem an . —  ,,"S o tt  a" p a p !11 •— e g é s z í t é -k i  a" dám a. —  .Mi g y ö 
nyörük  e '  gy e rm e k e k  i1 — kezdé  ú jó lag  a" n e m e s .— A ' dám a uj ja i t  k e z d é s z á m -  
lálgatn i .  — ,Én néte len  v a g y o k 1 —  mond a'  nemes —  és ön , f é r j t e le n -e  ? — 
, l g e n — válaszo l t  a’ pap felé tek in tő  dám a —  ’s sz e re tn é m , h a  ön nőül venne .11

—  A n em es :  ,k é r e m  k a r j á t ! 1 —  „ P a r a n c s o la t j a  s z e r in t11—  feleié a  d á m a ___
A sz ó t  te t t  k ö v e t é ,  "s az i s ten i  t i sz te le te t  ö ss z c k e lc s ö k k e l  v é g z é k - b e .

D w i g h t ,  a m er ik a i  iró , ki Greenf ie ld-ben (C o n n e c t ic u t )  lak ik ,  k ö v e tk e 
ző leg  Ítél E u ró p a  f e l e l t : „  T e k in ts  búvá rk o d ó  elmével E u ró p á ra !  Mi tön sz e 
m eidbe?  Mit lá t sz  a lk o tm á n y a ib a n ?  F o l t  h á tán  fo l to t ,  ó c s k a ,  e r n y e d t ,  al ig 
ö ssze függő  go lh  ö ltöny eget .  E u ró p á b a n  minden e l lcnzet  d ísz te len  pom pa  s m á 
szó a l á v a ló s á g ,  ntelly minden fé n y t  imádni t a r t o z i k ;  iszony ú g a z d a g s á g ,  iszo
nyú n y o m o r , te n g e rn y i  heny cség ,e la lé ló  s z o lg á l a t r a  k é s zség ;n ag y  s z e rű e g y h á z a k ,  
bősz v a l lá s tó lan ság .  Mindenütt  feny i tő  bör tönök  s  m indanny in  tömve g o n o sz 
te v ő k k e l ;  l eg rag y o g ó b b  p a lo ták  s  legdüledezettebb p u t r ik  l a k ó in ak  fej "s sz i 
ve ik  d iv a tn ak  hódolók ,  d iv a t r a  büsz k ék .  E u ró p á b a n  minden m e g v á s á r o l h a t ó : 
h ű s é g ,  b a r á t s á g ,  s z e r e le m ,  v a l lá s  és eskü.  A ’ camülcon színei nem kön n y eb 
ben v á l t o z ó k , mint o t t  az  a rezo k .  E g y  európa i  a rcz  minden p i l lanatban meg
te tsz ik  de minden p i l lanatban meg is csal .  V igyázz  c s a k  az E u ró p a i  n y e lv é re ,  
g y o r s s a n  p e r e g  a z ,  m int k íg y ó é ,  s  u g y an  a z o n e g y  lé lekze t  a la t t  h íze lgés t  s 
r á g a lm a t  sz iszeg .

S o r s h ú z á s  N á p o  l y b a n .  H a  ki az  é s z a k i  és  déli  nép  je l lem e  kőztt i  
k ü lönbsé ge t  a k a r j a  l á t n i , c s a k  eg y  s o r s h ú z á s t  t e k in t s e n -m e g  Nápoly ban, mi
u tán  olly at  m á r  ná lunk  is lá to t t .  E  s o r s h ú z á s  a  V ica r ián  tö r té n ik ,  ny a r a i 
s z a k a  esti  6 ■— 7 ó ra  köztt .  Két ó ráv a l  előbb m ár  minden zuga  tömve a j o g 
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p a lo ta  n a g y  te r e m é n e k , a '  k a r z a to k  ped ig  l e s z a k a d á s s a l  f en y eg e tn ek  az élén
ken  m ozgó  r o n g y o s  nép terhe  a la t t .  Az u t s z á k  sz in tén  töm vék  kand in k k a l .  A* 
m e g h a tá r z o t t  órában fordul a  k e r é k ,  "s a '  za j  he lyébe sí r i  csend  lép. Az első 
s z á m  m e g je le n :  a ’ te rem e t  eze r  h a n g  l á r m á ja  r e n d í t i - m e g .  A ’ j e g y  ab lakon  

k e re s z tü l  eg y  e’ czélra  rc n d e l t t  fé r j l idnak  v e t t e t i k ,  k i  az t  h a n g o s a n  k ik iá l t ja  
eg é s z  utszán bóditó zaj fut vég ig .  Ism ét  csend  l e s z ;  a '  m áso d ik  sz ám m al az 
előbbi zaj i s m é te l t c t ik , és  ig y  tovább h a r m a d i k n á l , n eg y e d ik  "s ö töd iknél .  Mi 
azonban minden h ih e tő sé g e t  felülmúl1-: az  a" n y e r t e s e k n e k  ö r ö m z a j a , b a k u g r á 
sa ik  és esze lős t a g l e j t é s e ik ,  m ig  ellenben a ’ v e s z te s e k  a jk a i ró l  a '  k é t s é g b e 
esés minden k i f a k a d á s a  p e r c g - le .  A tk o z ó d n a k  , k á r o m k o d n a k ;  kü lönösen  k i 
kelnek szen t  J a n u a r iu s  és  a" s o r s já t s z ó k  v é d s z e n t je ,  P a u la io n  el len , k inek  
g y e r t y á k a t ,  m i s é k e t ,  mi több ,  m ég  a ’ n y e re m é n y n e k  e g y  r é s z é t  is fe la ján lo t 
ták .  E ’ b iza r r  l á tv á n y  r é m i lő leg  h a t  az  idegenre .  De mind az  esz te len  düh , 
mind a- b a lg a  ö röm  z a j a  c s a k  h a m a r  e l c s e n d e s ü l , és  m indenki h a z a  t é r  d o lga  
v a g y  is inkább a '  „de l iz io so  f a r  n ien te11 u tán  lá tn i .

A P e r u i a k  k á r  h o z á s a  abban  á l l ,  h o g y  czáp a  é tv á g y á v a l  s  tti f o -  
k ány i  n a g y s á g ú  sz á j ja l  b i rnak .

H a j l é k o n y  k ő .  A ’ londoni Atl ienacum tav as zu tó  2 - k á ró l  e g y ik  Calcut
ta! lapból e’ r i t k a  k ü lö n ö s s é g e t  közli . ■— „ C a lc u t tá b a n  , az  ázs ia i  t á r s a s á g  
m úzeum ában ,  n eveze te s  t á r g y  v a n ,  t. i. e g y  h a j l é k o n y  v a g y  ru g a n y o s  kő .  E z  
kü lsz ín re  nézve szem erded  ( g r á n i t ) ,  2 * |4 h o s s z ú ,  6 ' szé les  é s  m in teg y  1 "  
v a s ta g .  —  H a  a" k ö v e t  e g y ik  végéné l  fo g v a  fö le m e l jü k ,  közepén  m eghaj l ik  , "s 
minél m a g a s b ra  e m e lte t ik  a  k ő , annál  nag y o b b  lesz  a" h a j tá s .  L e té v e  ism ét  
v i s s z a n y e r i  előbbi a lak já t .

F e l t á m a d t  h a l o t t .  E g y  fran c z ia  p ék n e k  é le te t  k ed v es  nője ke l le t le 
nül ü rm ö si te t te ,  v a g y  inkább k e s e r í t e t t e .R é g ó ta  él tek m á r  n y i lvános  e g y e n e t 
l e n s é g b e n ;  az  egész  sz o m s z é d s á g n a k  t u d t á r a  vo l t  e" gyen g éd  v iszony .  •— E g y  
nap eltűnik a ’ n ő ,  v a g y  a z é r t ,  m e r t  k i f á r a d t  vo l t  fé r je  inge r lé sében  , k ín z á s á 
ban , —  v a g y  a z é r t  h o g y ,  g y a n ú t  g e r j e s s z e n ,  m in tha  őt a la t to m o sa n  m eg g y i l 
k o l ta  v o ln a  —  V alóban  el is  te r jed t  a ’ h i r  az  a la t to m o s  g y i lk o ss á g ró l .  A  férj  
b e fo g a tv á n ,  k é rd ő re  v o n a t i k , hol n e je ?  .—  m ire  ö gonda t lanu l  ez t  f e le l te :  
„ m e g ö l te m  1“  —  F e lsz ó l l i tv a  , m u ta tn á -m e g  a ’ h e l y e t , h o v a  a" t e s te t  t e t te  , 
a z t  fe le ié ,  hog y  ez lchet lcn  v o ln a  mivel; ő t  k á ly h á já b a n  h a m u v á  ége t te .  —  Mi
dőn éppen készülőben v o l t a k  őt k in z ó p a d ra  v in n i ,  h o g y  igaz  v a l lo m á s ra  b ir ják ,  
m eg je len ik  a’ vélt  n ő . -  A ’ he ly e t t  azonban ,  h o g y  e’ j e le n e tn e k  m egörü l t  vo lna  
a f é r j  , e lborzadt  h a r a g j á t  e’ sz a v a k b a n  ö n t é - k i : „ D a r b a r  a s sz o n y !  e lak a ro d ,m iu -  
t á n n a  életemet k e s e rű v é  te t ted  , a ’ h a m a r  halá l  á l ta l i  v ig a s z ta lá s t  is rabo ln i  ?“

P 'igye lm ez t e l e s .  A z  előfizetésekkel eddig elkésett t. pártfogóit e 
lapoknak figyelmeztetjük , hogy ezekből Julim  elejeiül fogva meg foly
vást teljes példányokkal szolgálhatunk, akár « ’ cs. k. postahivatalok
nál akár a" llegelő hivatalában , Pesten, történjék « ’ megrendelés.

S z e r k e s z t i  M á t r a  y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D c n c s - h á z ,  8 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  a ngo l  v a s - s a j t ó n  

ú r i  u t  s z a  612.
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